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области по процентной таксѣ для періодическихъ изданій и изданной въ видѣ особаго «дополнительнаго выпуска» къ «Трудамъ» статьи Н . Д м и т р о в с к а г о : что стоитъ городъ Ташкентъ? 22 стр. 4°) ещ е и Пословицы туземнаго населенія Туркестанскаго края Н . О с т р о у м о в а 1), е г о -ж е : Св ѣ дѣнія о Туркестанской туземной газетѣ, и А . В ы ш н е г о р с к а г о : Преданія изъ калмыцкаго времени у современныхъ каракиргизъ Ауліеатинскаго уѣзда. Собраніе и публикованіе всѣхъ этихъ матеріаловъ несомнѣнно принесетъ большую пользу дѣлу всесторонняго изученія края и его населенія, и мы отъ души желаемъ скорѣйшаго продолженія «Трудовъ». Нелишне при этомъ, можетъ быть, будетъ высказать также и желаніе, чтобы отдѣльныя статьи, будучи собраны въ томъ «Трудовъ», печатались подъ одной общей пагинаціей.
В. Р.

93* Султаны Кенисара и Садыкъ. Біографическіе очерки султана Ахм ета Кенисарина. Обработано для печати и снабжено примѣчаніями Е .  Т . С м и р н о в ы м ъ . Съ  портретомъ Сады ка, 5 рисунками и 9 политипажами. Изданіе Сы ръ-Дарьинскаго Областиаго Статистическаго Комитета. Ташкентъ. Типо-ЛитограФІя С . И . Лахтина. 18 8 9 . I V - t -  83 -+- 133 -+- I I I  стр. 8°.Эта книга, изданная Сыръ-Дарьинскимъ Областнымъ Статистическимъ Комитетомъ является нагляднымъ доказательствомъ той пользы и того интереса, которыхъ мы можемъ ждать отъ указаннаго въ предъидущей замѣткѣ характера дѣятельности Сыръ-Дарьинскаго Областнаго Статистич. Комитета. Она содержитъ очерки жизни двухъ знаменитыхъ киргизскихъ богатырей новѣйшаго времени, султановъ Кенисары Касымова и Садыка, составленные сыномъ перваго и братомъ послѣдняго, Ахметомъ Кениса- ринымъ, по приглашенію Комитета и по программѣ, данной однимъ изъ членовъ его, Е .  Т . С м и р н о в ы м ъ . Послѣдній собственно пригласилъ самого Садыка набросить очеркъ своей жизни и подвиговъ, но Садыкъ почему-то уклонился и поручилъ это дѣло своему брату А хм ету. Е .  Т . Смирновъ свидѣтельствуетъ (предисловіе стр. II) , что султанъ Ахметъ значительно отступилъ отъ даниой ему программы, цо это не помѣшало ему написать вещь въ высшей степени интересную и поучительную. Съ  своей стороны Е .  Т . С м и р н о в ъ  по порученію предсѣдателя Комитета, 1
1) Объ этой статьѣ, продолженіе которой, надѣемся, не заставитъ себя ждать слиш

комъ долго, см. Записки В . О. т. III , стр. 141.



—  123 —генералъ - маіора Н . И . Г р о д е к о в а , подстрочный переводъ записокъ Ахмета «передѣлалъ для печати, нѣсколько обработалъ въ отношеніи ясности изложенія Фактовъ и снабдилъ необходимыми примѣчаніями». Н о кромѣ примѣчаній Е .  Т . С м и р н о в ъ  прибавилъ еще и цѣлый рядъ «приложеній» (всего 19) занимающихъ большую половину тома. Тутъ есть, между прочимъ, цѣлый рядъ донесеній Д нашихъ офицеровъ о тѣхъ самыхъ дѣлахъ, которыя описываетъ киргизскій султанъ. Это сопоставленіе реляцій обѣихъ сторонъ —  мысль чрезвычайно удачная, и придаетъ всей книгѣ еще большій интересъ. М ы  самымъ горячимъ образомъ рекомендуемъ ее всѣмъ нашимъ читателямъ и м. пр. особенно нодростающему поколѣнію оріенталистовъ. Послѣдніе въ запискахъ султана Ахмета найдутъ вполнѣ законченный тинъ среднеазіатскаго талантливаго «героя новѣйшихъ временъ», получатъ отчетливое понятіе о главныхъ Факторахъ среднеазіатской политической жизни, а изъ «приложеній» узнаютъ весьма наглядно, цѣною какихъ почти невообразимыхъ страданій и какими поистинѣ геройскими подвигами горсти военныхъ людей достигнуто покореніе и умиротвореніе той страны, въ которую они въѣдутъ со всѣмъ комфортомъ въ вагонѣ желѣзной дороги.М ы  позволимъ себѣ только еще выразить одно желаніе: нельзя-ли напечатать подлинный киргизскій текстъ записокъ Ахмета Кенисарина? М ы  нисколько не сомнѣваемся въ томъ, что «передѣлка» и «обработка» г . Смирнова только весьма незначительно измѣнила колоритъ подлинника, но нѣкоторое измѣненіе всё таки должно было произойти и по этой причинѣ напечатаніе текста было бы дѣломъ безусловно полезнымъ.
В. Р.

94ч Военно-техническій русско-французско-турецко-персидскій словарь. Спб. 18 89. X V I - л -  82 - н Х Ѵ І - н  8 7 -1 - 1 0 5  стр. 8°. Цѣна 4 р.Это второе изданіе вышедшаго впервые въ 1887 г. словаря М . А .  Гамазова является во всѣхъ отношеніяхъ улучшеннымъ и исправленнымъ. Словарь теперь состоитъ изъ трехъ частей: 1) русской, 2) Французской и 3) турецко-персидской. Въ  первыхъ двухъ частяхъ всѣ восточныя слова напечатаны въ транскрипціи русскими и Французскими буквами. В ъ  третьей —  эти самыя слова напечатаны арабскимъ шрифтомъ. Для сбереженія мѣста и во избѣжаніе повторенія принята слѣдующая система: всѣ слова 1
1) Между ними есть такія, отъ чтенія которыхъ положительно нельзя оторваться, 

какъ н. пр. донесеніе есаула Сѣрова о славномъ дѣлѣ подъ Иканомъ (прилож. IX , стр. 
30— 44; сравни разсказъ Садыка, текстъ стр. 41— 44).




